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Play not the flirt; but honour every visitor and guest,
Or with their looks they'll eat thee up alive, thou plaguy pest!
A street-broom be not thou, my girl, be lady-like and neat.

Get not with child by Bikr Basha*, gadding at the spring;
A maiden pure art thou, do not from thee thy virtue fling;
He'd enter and defile, but never midwife to thee bring.
Befoul thee not, but hang my counsel in thine ear as ring.
A street-broom be not thou, my girl, be lady-like and neat.

And cling not, like a baby's pot, to every youthful beau;
Nor cur-like fawn on everyone thou seest high or low;
Nor lay thee, like a bed, before each dandy thou mayst know;
Nor, slut, to henna- nights, as to a perch, for ever go.3

A street-broom be not thou, my girl, be lady-like and neat.

'He would observe the girl's veil on her head,
4 And bow down and kiss her shoes.'

1  The second line of this  verse is a puzzle.   In the  printed edition it
stands thus:

So far as this is comprehensible, it appears to repeat the injunction of
the preceding line. The girl seems to be told not to pass over (her head)
tgl^S (the usual meaning of which is cgirth', through apparently it here refers
to the 'girl's veil'), but to pass over it something else. The c5^ is per-
haps here a vituperative term.

2   Bikr Basha: this is a proper name and perhaps conveys an allusion to
some story; in any case it stands here to typify a rake.

3   The festivities  in  connection  with  a Turkish wedding extend over five
days, from Monday to Friday, each one of which is devoted to some special
function.   It is  always  on  the  Thuisday  evening that the bride and bride-
groom meet for the fiist time; and the teim 'henna night' is applied to the
evening twhich immediately  precedes  this,   that is of course the Wednesday
evening.  It is so  named because  on  it  the hands of the bride are stained
with henna, and this perfoimance is made the occasion of a great gathering
of the  female  friends of the bride's family who usually indulge in so much
fun and merry-making as to have given rise to the proverb

t tfco laugh as on the henna-night.'